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 ملخصال

تناول هذه الورقة البحثية المعاجم اليونانية الحاسوبية، وقد اختارت الباحثة معجم نيورولينجو كنموذج  ت

والتقييم وتقديم مقترح للتطبيق. كما تعد دراسة معاجم اللغة اليونانية حاسوبيا  من الاتجاهات الحديثة في للدراسة 

نظرا   ؛وقد اختارت الباحثة معجم نيورولينجو كموضوع للدراسة المعجميةدراسة اللغة اليونانية القديمة والحديثة. 

 المنهج الوصفي  على الباحثة . واعتمدت المعاجم الحاسوبيةلأنه من المعاجم الحديثة والمتطورة مقارنة بغيره من 

. وتحاول الباحثة من خلال هذه الورقة جانب الاستعانة بعلم اللغة الحاسوبي إلى في دراسة معجم نيورولينجو

ية في دراسة اللغة اليونانتطويرها وتطبيقها  الاستفادة منها وطرق إبراز أهمية المعاجم الحاسوبية وكيفية البحثية

أصبح ضرورة ملحة  الحاسوبية اللغوية التعاون المشترك بين الدراسات اللغوية اليونانية والدراسات الحديثة. ف

يستخدم على نطاق واسع أصبح الذكاء الاصطناعي  لتطوير مناخ علمي جديد يستفيد منه الطلاب والباحثون؛ حيث 

 دراسة:وكانت من أهم نتائج ال .في كافة التطبيقات 

 .متاح كنسخة مجانية   Web Application الويب عجم عبارة عن تطبيق على أن الم  -

يفيد المعجم دارسي اللغة اليونانية الحديثة بصورة ممتازة في تصريف الكلمات وإعرابها وتتبع كل    -

 الظواهر اللغوية المرتبطة بها.

 .البحث ة يتميز المعجم بسهولة البحث عن المفردات؛ حيث يمكن تجاهل النبرة من خاصي  -

يعطي المعجم شبكة معلومات لغوية شاملة للكلمة الواحدة على مستوي النبرة والمقاطع واللواحق   -

 . والبؤادي والمترادفات والصرف والنحو

 .يعطي المعجم شواهد لتوضيح معاني المفردات   -

 . الكشف عن الأخطاء اللغوية وإعطاء مقترحات لتصحيحها المعجميدعم   -

 . مقاطع وبالتالي يساعد في النطق الصحيح للكلمةإلى  قسيم الكلمةفي ت المعجم يساهم -

 .الطالب على اكتساب اللغة المعجم يساعد   -

بسهولة في عمل التحليل الإحصائي من خلال الكشف عن الكلمة ومشتقاتها ومدي شيوعها   المعجم يساعد   -

 ومصاحبتها للألفاظ الأخرى.

المعجم الحاسوبي، معالجة اللغة اليونانية الحديثة، الصرف، التحكم باللغة، معجم  :الكلمات المفتاحية

 نيورولينجو. 

 الـمـقـدمـة

جديدةٍ متطورةٍ محافظةٍ على هويته سريعة الانتشار لحضارته؛ فقد فطن العالم  يطل العالم الآن من نافذة  

إلى أن الحفاظ على اللغة هو حفاظ على تلك الحضارة على مر العصور؛ لذلك كان لابد من ربط اللغة ربطا  وثيقا  

المعاجم  لتطبيقات منها بعالم التكنولوجيا والحاسوب الذي أصبح لا غني عنه في عالمنا الآن، فظهرت العديد من ا

 الحاسوبية، والمدونات، وعلم اللغة الإحصائي وغيرها من التطبيقات. 
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حيث يظهر تقدم الأمم    ]1]مرتبط ارتباطا  وثيقا  بوعي الأمة وثقافة حضارتها، Lexiconولما كان المعجم  

، والمعجم هو مصدر من صيوازدهارها من خلال تعمقها في دراسة المعجم، فهو البنية الأساسية للتحليل الن

لذلك فقد عكفت الكثير من الأمم على إنشاء المعاجم الحاسوبية، لأنها   ]2]  مصادر تاريخ وتطور أية لغة من اللغات.

 ]3] تلعب دور مهم في فهم اللغة وانتشارها بسرعة.

ال الآلة كعقل بشري  فالمعاجم الحاسوبية مرتبطة ارتباطا  وثيقا  بالذكاء الاصطناعي، حيث تمكننا من إعم 

يمكنه تخزين كما هائلا من المفردات مرتبة ومنظمة بطريقة علمية صحيحة تمكننا أن نحمله معنا دون أي عناء 

 ونستدعي ما نريد وقتما نريد بكل سهولة ويسر. 

ولما كانت اللغة اليونانية الحديثة ضمن اللغات متعددة التصريفات، حيث تتكون من إحدى عشر جزء من  

كلام منها ما هو مصرف وما هو غير مصرف، بل والأجزاء المصرفة تشتق من أجزاء صرفية متعددة متنوعة، ال

( يحتوي على جذرين عند التصريف؛ الجذر الأول للمضارع أري" بمعني )βλέπωفعلى سبيل المثال: الفعل "

احدة إذا ما كانت فعل أو صفة  أو ، كذلك نجد تداخل بين الكلمة الو-είδوالجذر الثاني للماضي وهو  -βλέπوهو 

" بمعني )جيد( قد تصرف على أنها صفة جماد في حالة الفاعل καλάظرف فنجد على سبيل المثال: المفردة "

 ]4] بمعنى )حسنا (. καλά"، وقد تشير إلي الظرف καλόوالمنادى والمفعول به الجمع مشتقة من الصفة الجماد "

هي جزء لا يتجزأ من تصريف الكلمات أو من مكونات الكلمة الصرفي،  وبالتالي فأن الكلمات المعجمية 

 ]5]  فيضم المعجم مجموعة من الكلمات وما تحتويه من حقائق مرتبطة بها.

 الهدف من الدراسة
هدف هذا البحث إلى دراسة وتقييم المعاجم الحاسوبية في اللغة اليونانية الحديثة تطبيقا  على معجم نيورولينجو ي

الحاسوبي كنموذج للدراسة، وتقديم نموذجا  مقترحا  للتطبيقق، متتبعقين فقي البدايقة تقاريخ المعقاجم اليونانيقة ققديما  

 يونانية.وحديثا  وصولا  للفكر المعجمي الحاسوبي للغة ال

حيث تعتبر المصادر المعجمية البنية التحتية لأنظمة معالجة اللغات الطبيعية واللسانيات الحاسوبية لأنها تبرز  

الحاسوبي هو مفتاح  إن المعجم :المعارف اللغوية والتي تعد أساسيات الجملة والنص اللغوي، وبالتالي يمكن القول

 ]6] الصرف والدلالة ومحور التوليد اللغوي.

 خصائص اللغة اليونانية الحديثة
تشتمل أنظمة معالجة اللغات الطبيعية على عمليات حسابية معقدة والتي تعتبقر أكثقر تعقيقدا  مقع لغقة مثقل   

المختلفقة بقل وققد تقرتبط هقذه  Lemmasاللغة اليونانية الحديثة أو القديمة، حيث أنها غنيقة بالمقداخل أو الليمقات 

كما يعتبر التصريف هو إحدى العمليقات اللغويقة التطبيقيقة التقي ينقتج عنهقا   ]7]من الكلام،الليمات بأجزاء مختلفة 

أشكال صرفية متعددة، بالإضافة إلى ذلك أن اللغة اليونانية الحديثة هي لغة اكتسبت العديد من الكلمقات مقن لغقات 

الحديثقة بحريقة ترتيقب الكلمقات ممقا أخري مما ساهم في إظهار أشكال صرفية متعددة. كما تتميز اللغقة اليونانيقة 

يسمح للمتحدث بتركيب عبارات بأشكال مختلفة. وبالتالي فإن هقذه الخصقائص أصقبحت تحقديات أمقام علقم اللغقة 

 ]8] الحاسوبي.

مثقل الظققرف  Adverb – Verb فعلقي –فنجقد علقي سقبيل المثقال كلمقات يونانيقة ذات معنققي ظرفقي   

εντάξει موافق(، ومع ذلك تتداخل مقع الفعقل  –ي اللغة اليونانية الحديثة بمعني )تمام وهي من الكلمات الشائعة ف

εντάσσω ( فقي الصقيغة الإخباريقة أتجنـد-أتطـو بمعنقي )Indicative Mood  مقع الغائقب المفقرد فقي زمقن

مقع الغائقب  Subjunctive Moodفي الصيغة الاحتماليقة  -ويعتبر هذا تحدي أخر أمام الحاسوب  –المستقبل أو 

المفرد في الهيئة التامقة، وبالتقالي فقإن هقذه الليمقات أو المقداخل لهقا نسقب وحسقابات خاصقة عنقد التعامقل معهقا 

 ]9] اسوبيا .ح
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إلقي نسقب   ]01] ((2013تمقت عقام ))كذلك أشقارت دراسقة عقن الغمقوم المعجمقي فقي اللغقة اليونانيقة   

بسبب هذا التقداخل المعجمقي، كمقا يظهقر فقي ولينجو ورالتي يمكن رصدها من خلال معجم نيمعجمي لالغموم ا

 (1الشكل )

   

 
 نسب الغموض المعجمي من خلال معجم نيرولينجو  : 1شكل 

%  كمقا يتضقح مقن الشقكل رققم 35.57تعد نسبة الغموم بين الأسماء والصفات هي أعلى نسب الغموم حيث 

(1.) 

  Modern Greek Morphologyعلم الصرف في اللغة اليونانية الحديثة

، وهو الذي  General Linguistics العامهو أحد فروع علم اللغة  Morphologyيعُد علم الصرف 

وأصقغر وحقدة صقرفية هقي   ]11]يهتم بدراسة الكلمة وعناصرها الأساسية وموضحا  الارتباط بين هقذه العناصقر،

 ]21]لشخصية للمتحدث.، والذي يساعد بشكل كافٍ في معرفة المعني أو الحالة اMorphemeالمورفيم 

الأساسية للدراسة الصرفية، فيجب ى علم الصرف، فالكلمة هي البنية كما تعد الكلمة هي النافذة الرئيسية إل

على الباحثين في مجال علم الصرف على وجه الخصوص البحث في أجزاء الكلمة من جميع جوانبها عند التحليل 

والتغيرات التي تطرأ عليها مقن نققص أو زيقادة  ]31]سة بنية الكلمةحيث يهتم علم الصرف بدراالمورفيمي للكلمة، 

(، suffixes)أو اللواحق،  (prefixes)البوادئ:  مثل  Bound  Morphemوهذه التغيرات تعرف بالمورفيم المقيد 

 .ومن الأمور الرئيسية في الصرف هو الاعتماد على المعجم ]41] وأثر ذلك في المعنى.(، infixes( أو الدواخل

   ماهية كلمة )معجم(: الـمـعـاجـم الـيـونـانـيـة-

" نجقدها مشقتقة مقن مقادة )ع ج م(، وأعجمقت الحقرف: معجمإذا بحثنا في معجم لسان العرب عن كلمة " 

التي تعني معجم فهي مشقتقة مقن  Λεξικόν، أما في اللغة اليونانية فكلمة ]51] بينته بوضع النقط السوداء عليه..."

"λέξις "فردات" يطلق على دراسة الكلمة والمعجم "علم الملذلك  ]61]كلمة"،أي "الLexicology. [71[ 

وبالتالي فتعتبر المعاجم هي الركيزة الأولي لتكوين الحصيلة اللغوية واستعمالها وسهولة توظيفها  

 ]81] ر والترادف.تعتمد عليها المعاجم لشرح المفردات هي التفسيللوصول لدرجة الإبداع، ومن أسهل الأمور التي 

إلى أنه من الممكن تتبع التغير اللغوي من خلال المعاجم وليس   Lexicographers كما يشير علماء المعاجم

وينقسم علم المعاجم اليونانية إلى قسمين الأول: نظري وهو علم  ]91] اعتمادا  فقط على كتب النحو المختلفة.

والثاني: عملي تطبيقي وهو علم صناعة المعاجم اليونانية   Greek Lexicologyالمعاجم اليونانية النظري 

Greek Lexicography. [02[ 

 

 

 

 

 

 

-  
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 Greek Lexicologyعلم المعاجم اليوناني النظري 
يهتم بدراسة المفردات في لغة واحدة أو في عدد من اللغقات  : علم المعاجم اليونانية النظريوالمصطلح الأول

ة علم المفردات الأولية هي اشتقاق وإعرابها والوصول للدلالات المختلفة، والتعابير وما يقابلها من معاني، ووظيف

يعُد فن صناعة المعاجم علما  تطبيقيا  مكملا أما المصطلح الثاني: علم صناعة المعاجم اليونانية  ]12] الاصطلاحية.

مع والوضقع، أي مقن حيقث جمقع لعلم المعاجم النظري، وهو علم يدرس فن صناعة المعجم اليوناني من حيث الج

 المادة اللغوية للمعجم، وترتيب المداخل وتجهيز الشروح والتعريفات والشواهد النصية المصاحبة للمعاني الدلالية.

[22[ 

 وتشتمل "الصناعة المعجمية" على خمس خطوات أساسية هي:

 جمع المعلومات والحقائق. −

 اختيار المداخل. −

 ترتيبها طبقا لنظام معين. −

 ة المواد.كتاب −

 ]32] نشر النتاج النهائي، وهذا النتاج هو المعجم. −

ضرورة علمية لا محيد عنها لأي مشتغل بتأليف   -في مجال الصناعة المعجمية–ويعد الحاسوب الآن 

المعاجم، وقد فرم نفسه في مجال البحث اللغوي والمعجمي، محدثا بذلك تحولا جذريا في مفهوم المعجم 

 ره وإنجازه. ويمكن أن نجمل الخصائص الآلية في ميزتين أساسيتين هما: وصناعته وأدوات تحضي

 تخزين النصوص. −

ترتيب المفردات ورسم الألفاظ وجذورها، لتصبح معالجتها معالجة رقمية بعد إدخالها في أنظمة دقيقة،  −

 ]42] مما يسمح بالتطبيق العلمي المباشر لاستعمالاتها المتعددة.

 

 من القديم للحديث  الفكر اليوناني للمعاجم

 اللغة اليونانية القديمة معاجم

اهتم اليونان بالمعاجم كاهتمامهم بالشعر والملحمة والأدب، وأهم الدوافع لنشأة المعاجم اليونانية قديما  هي  

 ]52] تعدد اللهجات.

)القرن الثالث ق.م( من مقدونيا، والذي  μερίαςἈ اميرياس"ققل σσαιῶΓλ "المفردات" فنجد معجم

 ]62]  .بالإضافة إلى بعض الكلمات المقدونية Homeric vocabularyكان يضم المفردات الهوميرية

 .من كوسPhiletas لقفيلتياس ''σσαι" ῶτακτοι γλἌ"المفردات غير النسقيةكذلك معجم بعنوان "

 " λικλωνἡνομασίας ὀπερί""عن أسـما  اععمـار"بعنوان  اسبرطة ات في مدينةعملا عن المفرد و ]72]

حيث حاول ارستوفانيس التمييز بين المفردات  ]Byzantium of Aristophanes. [82لارستوفانيس البيزنطي  

 ]92] من حيث الجنس والحالة والنهاية وعدد مقاطع الكلمة والنبرة.

 Pamphilus of السكندري بامفيلوسلقΛεξικόν "المعجم"وكذلك نجد معجم بعنوان 

Alexandria،[03[  عن اللغات " وكذلك معجم"ν"ῶγλωσσ ὶΠερ"  لقديوجينيانوس Diogenianus.  [13[ 

لهيسخيوس  Συναγωγή Πασών Λέξεων κατά  Στοιχείον""الشامل لكل المفردات أبجديا"ومعجم 

Hesychius  قاموس اللغة اليونانية " ومعجم  ]23] اليونانية. السكندري، حيث يعد دراسة مهمة في اللهجات"

Handworterbuch der Griechischen Sprache  لفرانز باسووFranz Passow.  [33[  ثم أصدر أشهر

  Henry George Liddell Robert Scott( لكل من ليدل وسكوت 1843معجم للغة اليونانية القديمة عام ) 

ة الانجليزية بعد أن أضافا عليه الكثير من التعديلات والمداخل اللغوية، وهو مترجم عن معجم باسوو إلى اللغ

 ]43] ويغطى معجم ليدل وسكوت المفردات اليونانية من هوميروس وحتى القرن السادس الميلادي.

كذلك في العصر الهللينستي اعتمدت المعاجم على الأعمال الأدبية الكلاسيكية، واستخدام اللهجة  

 ]53] الآتيكية.
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 صناعة المعاجم في اللغة اليونانية الحديثة
كذلك في العصر الحديث حظي المعجم باهتمام كبير وتحديثه بصفة مستمرة وصولا  للمعقاجم الحاسقوبية،  

وسأتحدث عن أهم معاجم في اللغة اليونانية الحديثة في القرن التاسع عشر وما قبل القرن التاسقع عشقر المقيلادي، 

مـا قلـل القـر  ي البداية عن أهم خصائص كل فترة على حدي؛ حيث أن أهم مقا يميقز معقاجم ولكن فلنعطي نبذة ف
 هو: التاسع عشر

اهتمامها بفهم المعاني الدلالية للكلمات اليونانية القديمة مشروحة باللغة اليونانية الحديثة ولم تهتم بالتغير اللغقوي  -

 للغة اليونانية الحديثة.

أو أكثر، ومنها ما هو مزود بشروح لاتينية أو أي لغة من   Bilingualاجم ثنائية اللغةأغلب هذه المعاجم هي مع -

 اللغات الأوربية الأخرى.

 أغلبها صممت على يد علماء غير يونانيين ونشرت خارج اليونان. -

 تصنف ضمن علم المعاجم النظري. -

( وأطلق عليه  1635اريس عام ) الذي قام بإعداده في ب Simon Portiusلسيمونلورتيوس ومنها: معجم 

   ]Ελληνικόν Λεξικόν Λατινικόν, Ρωμαίκον και،]36" " المعجم اللاتيني والروماني واليوناني"

(، وأطلق 1659والذي قام بإعداده في البندقية عام )  Γεράσιμος Βλάχοςلجيراسيموس فلاكوس ومعجم 

 -Θησαυρός της εγκυκλοπαιδικής βάσεως τετρά"مكنز المعرفة الموسوعية  بأربع لغاتعليه " 

γλωσσος .]37[  ليورغوس فينتوتيسومعجم Γεώργιος Βεντότης في فينا Vienna ( 1790عام )

 Λεξικόν τρίγλωσσον της"معجم ثلاثي اللغة الإيطالية والفرنسية واللهجة اليونانيةوأطلق عليه " 

Ιταλικής, Γαλλικής, και Ρωμαϊκής διαλέκτου. ]38[ 

 اجم اللغة اليونانية الحديثة في القرن التاسع عشر فهي:أما مع

 لا يشترط أن تكون أحادية. -

 اهتموا بوضع نظام جديد من خلال استخدام الرموز والاختصارات. -

 اهتموا بوصف كلمات اللغة اليونانية الحديثة. -

 تعتبر ضمن علم صناعة المعاجم. -

المعجـم اليونـاني ( والقذي أطلقق عليقه " 1825)عقام  Leipzigلايلـز  فقي  Schmidtشـميدت ومنها: معجقم 

( معجقم 1838ونشقر أيضقا  عقام )، Λεξικόν Απλο-Ελληνικόν και Γερμανικόν" اعلمـاني اللسـي 

 Νέον Λεξικόν πρόχειρον" المعجـم الفرنسـي اليونـاني اعلمـاني الجديـد الكامـل اللسـي "  أطلقق عليقه

Γαλλικόν-Απλο-Ελληνικόν και  Γερμανικόνكورايسمعجم ، وKorais( في بقاريس 1835عام )

 Αλφάβηταأجزاء وهو مرتب ترتيب أبجدي 5والذي يحتوي على  Άτακτα" المنوعاتوالذي أطلق عليه "

 ]93] ، حيث يعتبر كل من كورايس وشميدت من مؤسسي صناعة المعاجم اللغة اليونانية الحديثة.

دليل اللغة اليونانية الحديثـة ذي أطلق عليه "وال Sydney( في سيدني1979عام )  Shippشيبومعجم  

 .Modern Greek Evidence for the Ancient Greek Vocabulary" للكلمـات اليونانيـة القديمـة

أصقدر معجقم أطلقق عليقه  (1998في أثينقا عقام ) Georgios Babiniotis يورغوس بابينيوتيسومعجم  ]04]

عقام  Athensوفقي أثينقا  Λεξικό της νέας ελληνικής γλώσσας" معجـم اللغـة اليونانيـة الحديثـة"

 Ετυμολογικό λεξικό"معجـم اشـتقاقات اللغـة اليونانيـة الحديثـة( أصدر معجم أيضا  أطلق عليه "2009)

της νέας ελληνικής γλώσσας. 

 :الحديثة نظام ترتيب المفردات في المعاجم اليونانية

ية من الأمقور الرئيسقية فقي صقناعة المعجقم اليونقاني. وققد يعد نظام ترتيب المفردات في المعاجم اليونان

تصورا كاملا لما ينبغي أن يكون عليه المعجم اليوناني في مطلع الألفية الثالثة. حيث   Chadwickوضع شادويك  

قالمدخل  - فقط -نادى بالالتزام بالترتيب الأبجدي عند ترتيب الوحدات اللغوية الجذرية والتي تعرف اصطلاحا بقققق

Entry والتي تضم بداخلها مشتقات كل وحدة لغوية جذرية ،Root أما بالنسقبة للمشقتقات .Derivatives فققد ،

، بحيث لا تفصل Alphabetical Sequenceأوصى بوضعها تحت المدخل بغض النظر عن ترتيبها الالفبائي 
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الأبجدي. فيبقدأ "المقدخل" بالجقذع بين مشتقات الجذر الواحد أية كلمات خارج نطاق هذه المشتقات بسبب الترتيب 

ثم تندرج تحته مشتقاته، بحيث تبدأ بالفعل وتنتهي بالظرف على النحقو  Capitalمكتوبا كله بحروف تاجية كبيرة 

 الترتيبي التالي :

 

                  

 

 

 

 

 

 ]14]."لمشتق نفسهلا يتقيد بالترتيب الالفبائي الداخلي ل -الوارد أعلاه–مع مراعاة أن هذا الترتيب 

وتلاحظ الباحثة أن الالتزام بترتيب المفردات الالفبائي سواء للمداخل الرئيسية أو للمشتقات يصلح بصورة 

جيدة جدا للمعاجم الورقية؛ لسهولة الاستخدام؛ وذلك نظرا لسهولة البحث بالترتيب الأبجدي. ولكن الترتيب القوارد 

ة؛ وذلك لسهولة البحث عن المعلومقة حاسقوبيا، مقن خقلال جقذر حاسوبيأعلاه يصلح بصورة كاملة في المعاجم ال

 الكلمة.

ويعد العصر الهللينستي من أهم الفترات التقي شقهدت التغيقرات اللغويقة فقي اللغقة اليونانيقة سقواء كانقت 

 ]24] المعاجم.علم التغيرات في النحو أو في 

    Computational Lexicographyعلم صناعة المعاجم الحاسوبية
(، ويعد هذا التاريخ معين لا ينضب للإفادة 1948منذ اختراع الحاسوب في منتصف القرن العشرين عام ) 

أما تحديد ربط اللغة بالحاسوب علي مستوي العالم فمن  ]34]  منه في جميع مجالات الحياة ولا سيما مجال اللغويات.

ية متباعدة في دول مختلفة، فعلي سبيل الصعب تحديده حيث أنه كان نتيجة محاولات عدة علي فترات زمن

أستاذ علم الدلالة واللسانيات الحاسوبية    M. Zarechnakتشناكيذكر الدكتور الأمريكي مايكل زار :المثالون

  م بجامعة جورج تاون.  (1954)بجامعة جورج تاون، أن العمل باللسانيات الحاسوبية والترجمة الآلية قد بدء عام 

[44[ 

بجامعة قوتبرغ  ( 1961ي الأوربي فقد تمت دراسة لغوية حاسوبية في السويد عام )أما على المستو

Goteborg .ولكن البداية الفعلية كانت علي يد روبارتو بوزا  ]54] ولكنها ظلت مستخدمة علي المستوي المحلي

Roberto Busa  ( والذي وضع البنية الأساسية للدراسات اللغوية الحاسو1962في إيطاليا عام ).ثم   ]64]  بية

 Dellaكروسكا المركز المعجمي بمجمع دالا  :توالت بعد ذلك الدراسات اللغوية الحاسوبية؛ فنجد علي سبيل المثال

crusca   ( أصدرت 1964( ثم في عام ) 1962بإيطاليا والذي أهتم بالدراسات المعجمية الحاسوبية منذ عام )

 A Historical Dictionary of the Italianالمبكرة المعجم التاريخي للغة الايطالية ومكنز للبدايات 

Language and a Thesaurus of the Early Beginnings،[74[  وللمزيد من المعلومات عن هذا

وهناك العديد من الدراسات التي اهتمت بعلم صناعة المعاجم  ]84]  المركز يمكن زيارة هذا الموقع الالكتروني.

في عام   Butlerبولتير و ]94] ( 1989عام ) Landauلاندو  لمثال لا الحصر:الحاسوبية ومنها علي سبيل ا

  ]25] ( 1995في عام )  Cowardوكوارد  ]15] (1990عام ) Tomaszczykوتوماسزكزيك  ]05] (1992)

 ]35] (.1997في عام ) Garsideوجارسيد 

أن   إلىبالحاسوب  الكلاسيكية ( في ألمانيا وما قبل ذلك الاهتمام بربط الدراسات 2009وظهر منذ عام )   

وكذلك في  ]45]أنشأ قسم الدراسات الإنسانية الرقمية بجامعة ليبزج بألمانيا للاهتمام بالدراسات اليونانية واللاتينية،

مصر برزت العديد من الدراسات اللغوية الحاسوبية؛ حيث اهتمت كلية الهندسة جامعة عين شمس بإنشاء الجمعية 

 ]55]  (.1996لغة والتي تم إشهارها منذ عام ) العلمية لهندسة ال

وجمع مادتها، واستخدام  المعاجم، هو العلم الذي يعني بتصميم وبالتالي فعلم صناعة المعاجم الحاسوبية  

 ]75] واسترجاع أو طلب المعلومات بسهولة.  ]Electronic Dictionaries.  [65الالكترونية  وتطوير القواميس

 

 

الفاعل  اسم  -3 المصدر  -2 الفعل  -1

 والمفعول 
 الصفة  -4

 الظرف  -5
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 وبـيـةالـمـعـاجـم الـحـاسـ
 تعد المعاجم والقواميس الحاسوبية عبارة عن قواعد بيانات ضخمة تضم كل المفردات اللغوية للغتين أو أكثقر،

على المفردات التي سيبنى من أجلها المعجم، وقد يتم تنظيم المعجقم بقداخل  Data-Baseوتحتوي قاعدة البيانات 

رتيب الأبجقدي للمفقردات، أو تنظقيم قاعقدة البيانقات علقى قاعدة البيانات من خلال جذور الكلمات أو من خلال الت

كما يجب على المختص بتصميم قاعدة بيانات المعجم أن يضع نصقب عينيقه مقا  ]85] أساس الصيغة الصرفية فقط.

 يلي:

تحديد المعطيات في قاعدة معجمية محددة، وذلك للقتخلص مقن التكقرار والإطالقة اللقذين يهقدران الوققت عنقد  −

 خلال قاعدة البيانات. البحث آليا

اختيار أساليب سهلة لربط أجزاء قاعدة البيانات المتعددة بعضها البعض، لتسهيل الاستخدام فقي ظقل ظقروف  −

 المعجم الذي يتسم بياناته بالحجم الهائل والذي يتطلب قدرة برمجية لدى مصمم قاعدة البيانات.

السقياقية، بصقورة منظمقة تسقمح بقابليقة اسقتخدام هقذا تضمين المعجم الآلي بكل العلاقات النحوية والدلالية و −

 ]95] المعجم الآلي في معظم تطبيقات اللغة.

 أهــمـيـة الـمعـاجـم الـحـاسـوبـيـة

لا شك أننا في عصر الذكاء الاصطناعي أصبحت تطبيقات الحاسوب في الدراسات اللغوية تحتل مكانه   

في العديد من الدراسات اللغوية مثل: المعاجم الحاسوبية، كبيرة ولا يستهان بها، فنجد استخدام الحاسوب 

والإحصاء اللغوي، التحليل والتركيب اللغوي، في الفهم الأتوماتي )أن يميز الحاسوب المداخل اللغوية( للسياق 

 اللغوي، الترجمة الآلية، تعليم اللغات )مثل المدونات(، المعالجة الصرفية للمفردات.

وبية دوما تطوير الليمات والنظريات الصرفية لتتمكن من التحكم في اللغة تحاول المعاجم الحاس 

فنحن دائما  بحاجة إلى معاجم تمدنا بمعلومات نحوية وصرفية تعيننا على النطق الصحيح للغة  ،]06]اليونانية

 نانية وأدبها.في أبحار اللغة اليو ص ننا على الغوي يا  فهما  صحيحا  يعاليونانية الحديثة وفهما صرفيا  ونحو 

تعد دراسة المعاجم اليونانية الحديثة من الأمور ذات الأهمية الكبيرة، حيث أنها تفيدنا وخاصة في دراسة  

 Corporaوتظهر جلية في المدونات  ]Bilingualism،[16اللغة ثنائية أكثر من لغة سويا  والتي تعرف باسم 

 سواء مزدوجة اللغة أو ثلاثية اللغة .......الخ.

  Automated Inflection لتصريف الآليا
يعد التصريف من أسس اللغة، وركيزة في مشاريع المعالجة الآلية للغة، وتهدف بقرامج التصقريف الآلقي 

حيقث تققوم البقرامج  .للغة اليونانية الحديثة إلى تمكين تصقريف المفقردات اليونانيقة الحديثقة تصقريفا آليقا مبسقطا

عض المعلومات الضرورية لتوليد جميع أشكال التصريف فقي الأزمنقة المختلفقة بتصريف المفردات المدخلة مع ب

 .بالنسبة للأفعال، وجميع حالات الإعراب بالنسبة للأسماء والصفات والضمائر

للمفققردات مققزودة بنمققاذج  Databaseوتتميققز بققرامج التصققريف الآلققي بالاعتمققاد علققى قاعققدة بيانققات 

رامج التصققريف الآلققي فققي اللغققة اليونانيققة الحديثققة هققو برنققامج المعجققم تصققريفية. وتعققرم الباحثققة نموذجققا لبقق 

 نيورولينجو.

 Neurolingo ]26]معجم نيورولينجو
يوجد القليل من المعاجم اليونانية الحديثة المتاحة على شبكة الانترنت؛ وبالتأكيد قل أو كثر استخدامها فهي  

نية المتاحة على شبكة الانترنت لنكون قد عقدنا مقارنة بسيطة مفيدة كلُ في وظيفته، ولهذا سنعرم المعاجم اليونا

بين هذه المعاجم الحاسوبية ومعجم نيورولينجو الحاسوبي ليتضح السبب الرئيسي لدراسة معجم نيورولينجو عن 

 غيره من المعاجم المتاحة على شبكة الانترنت.

Machine ى الترجمة الآلية والذي يعتمد بشكل واضح عل  ]Alpha dictionary[36فنجد معجم   

Translation أي أنه يعطي معاني للكلمات دون الاعتناء بالصرف أو التصحيح النحوي ..... الخ من ،

 المتطلبات اللغوية بالإضافة إلى أن الموقع في بعض الأحيان يحدث به خطأ تقني. 

السابق بالإضافة إلى   مثل الموقع ]comLexilogos[46.متاح على موقع  Lexilogosكذلك نجد معجم  

 وضع أمثلة باللغة اليونانية الحديثة ومترجمة للغة الانجليزية. 
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وهو معجم يلتزم بإعطاء معني   ]com.WorldLingo[56على موقع WorldLingoكما يوجد معجم  

كلات الكلمة فقط دون ظهور أي مترادفات أو نطق للكلمة ....الخ. أما معجم نيورولينجو فقد حاول حل هذه المش

ليظهر لنا معجما رقميا مفيدا لمتعلمي اللغة اليونانية الحديثة، كما أنه تقنيه جمعت بين الفهم العميق للغة اليونانية 

 الحديثة وتطبيقها حاسوبيا  كنموذج يحتذي به للتطبيق ومحاولة تطويره. 

 لهذا سنشرح أهمية معجم نيورولينجو وما له من مميزات أو عيوب. 

نجو هو معجم قائم على دراسة السمات النحوية والصرفية لمنع حدوث أي لبس بين الكلمات معجم نيورولي  

، ومن المعروف أن اللغة اليونانية الحديثة هي (2003لعمل بهذا المعجم منذ عام )اليونانية الحديثة، وقد بدء ا

من التطور اللغوي الكبير الحادث  طوفان كبير من الكلمات المستمدة من اللغة اليونانية القديمة ولهذا على الرغم

على مر العصور فسنجد العديد من الكلمات اليونانية القديمة التي ما زالت متغلغلة إلي الآن في اللغة اليونانية 

الحديثة، وكما لاحظنا من خلال تتبع تطور المعاجم اليونانية قديما  وحديثا  أن العلماء قد ربطوا ربطا  واضحا  بين 

 ة اليونانية الحديثة باللغة اليونانية القديمة. دراسة اللغ

يهدف هذا المعجم إلى استخراج أو استدعاء الكلمات اليونانية الحديثة المختلفة دون النظر إلى وجود نبرة   

، الصرف Syllabificationعلى الكلمة، فتظهر لنا الكلمة على عدة مستويات ومنها: على مستوي المقاطع 

Morphologyدفات ، المتراSynonyms والمتضادات ،Anonyms  وتوظيفها داخل التعبيرات المختلفة. كما

 أن هذا المعجم يساهم في شكل فعال في معالجة الأخطاء اللغوية. 

 محتويات المعجم
بالإضافة إلى كل الخواص  lemmaيتكون المعجم من مجموعة من الوحدات الصغرى للتحليل المعجمي   

 المستمدة من عدد من قواميس اللغة اليونانية الحديثة ومنها:  Attributesالصرفية والنحوية 

1-Babiniotis G., (1998), the Dictionary of Modern Greek. Athena. 

2-Fytrakis T., (1997), the Major Greek Dictionary. 

3- Kriaras E., (1995), the Greek Dictionary of the Modern Demotic Language. 

4- The Institute of Greek Studies of Aristotle, (1998), Dictionary of Common Modern 

Greek Language, Thessalonica. 

، Inflected Wordكلمقة مصقرفة 1200000لتققدم حقوالي Lemma   ليمقه 90000يحتقوي المعجقم علقى 

( قاعقدة 306و ) Suffixesبقاللواحق  قاعدة خاصة (191)و  Accentقاعدة خاصة بالنبرات  19 إلىبالإضافة 

 وتمدنا كل هذه الكلمات بمعلومات عن: ]66]نحوية،

 حيث يساعد في التصحيح الإملائي للكلمة. :Orthographyالإملاء  -1

 حيث يساعد على النطق الصحيح للكلمة.: Syllabificationتقسيم الكلمة لمقاطع  -2

، Suffix، اللواحق Stemما يتعلق بها من جذر  : حيث يصرف الكلمة موضحا  كلMorphology الصرف  -3

 .Prefixوالبؤادى

 Part of: حيققث يوضققح الأجققزاء النحويققة للكلمققة؛ أجققزاء الكققلام Morphosyntaxالصققرف النحققوي  -4

Speech الجنس ،Gender الحالة ،Case ،العدد Number الزمن ،Tense ،الصيغةMood.الخ .... 

 ارتباط تلك الكلمة بالمجالات الأخرى.: حيث يوضح مدي Domain المجال -5

 .  Styleنمط الكلمة  -6

 التطليقات اللغوية من معجم نيورولينجو

قبل البدء في عرم النماذج التطبيقية للمعجم يجب أن نجيب على سؤال يطرح نفسه؛ وهو هل هذا   

طي نبذة مختصرة عن اللبس القاموس قادر على حل اللبس أو الغموم اللغوي؟ قبل الإجابة على هذا السؤال سأع

أن أغلب نماذج الغموم اللغوي تظهر في الغموم  ]Gakis[76حيث يري جاكيس أو الغموم اللغوي؛ 

المعجمي حيث يحدث الغموم المعجمي عندما تكون الكلمة لها أكثر من مدخل معجمي أو عندما تستخدم بمعاني 

 مختلفة في الترجمة.
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أي معجم يوناني حاسوبي قادر على فهم الغموم المعجمي  أنه يجب لصناعة  Gakisويري جاكيس 

أنه من  -إن صحت وجهة نظرها –ولكن من وجهة نظر الباحثة  ]86] .دراسة السمات النحوية والصرفية أولا  

الضروري لصناعة أي معجم على وجه العموم ومعجم يوناني على وجه الخصوص هو إدراك الغموم عامة 

 ته اللغوية. وتحليله على جميع مستويا 

، والصفات النحوية  lemmaوكل محتويات المعجم ستحتوي على الوحدة الصغرى للتحليل المعجمي  

، وبالتالي عند حدوث الغموم اللغوي سيتم استدعاء كل أشكال الكلمات التي لها نفس attributeوالصرفية 

 ال في حل الغموم.الهجاء ولكنها مختلفة في التركيب النحوي والصرفي مما سيساهم بشكل فع

هذا بالإضافة إلى المادة المعجمية والتي تساعدنا على فهم ودراسة ظواهر نادرة في كم هائل من   

النصوص، كما أنها تساعدنا في إقامة إجراءات شبه تلقائية تمكننا من إعادة استخدامها في المدونات المقارنة  

لدراسة حتى لا نفقده ونتمكن من إعادة استخدامه مرة والضخمة، ومن المحتم علينا أن نسجل أي غموم أثناء ا

 ]96] أخري.

قسموا   ]07])2013(وآخرون  Steven فنجد ستيفين ،ناقشت العديد من الدراسات الغموم المعجمي 

والثاني:    Syntactic Lexical Ambiguityالغموم المعجمي إلي قسمين: الأول: غموم نحوي معجمي

، والغموم النحوي المعجمي يكون على مستوي  Semantic Lexical Ambiguityغموم دلالي معجمي

أو فعل مع الغائب  )شك(قد توظف كاسم بمعني  (δοιή)العناصر: الفعل والاسم مثل كلمة في اللغة اليونانية 

، أما على مستوي (δίδωμι)من الفعل  )يعطي (المفرد في زمن الماضي البسيط في صيغة التمني بمعني 

أي أن أحدي الكلمتين أو  homonymyلي المعجمي فقد قسمه إلي قسمين وهما: المشترك اللفظي الغموم الدلا

أي اشتمال دلالة  Polysemyأكثر متماثلتين في الصيغة ولكنهما مختلفان في المعني، والثاني: متعدد الدلالات 

والذي ناقش الغموم  ]Van Eijck  (1998)  [17 كذلك نجد فان إيجيك، الكلمة الواحدة على أكثر من معنيين

بأن  ]Halberstadt1995([27(المعجمي على إنه فقر للمعلومات المرتبطة بمعني الكلمة، ويري هالبيرشتات 

 الغموم المعجمي مرتبط بالحالة النفسية فقسمه إلي قسمين: الأول: المشترك اللفظي، والثاني: متعدد الدلالات. 

مي يحدث عندما تكون الكلمة لها أكثر من مدخل معجمي أو  وبالتالي يمكن القول بأن الغموم المعج 

عندما تستخدم بمعاني مختلفة في الترجمة؛ وبناء  على ذلك فأن الغموم المعجمي ما زال مرتبطا  ارتباطا  وثيقا  

 بالغموم النحوي والدلالي. 

 Grammar Checkerالمصحح )المدقق( النحوي 
مستخدمة في معجم نيورولينجو سواء على مستوي الكلمة أو العبارة فعلى التصحيح النحوي هو إحدى الأدوات ال

، يظهر لنا أن هناك خطاء في الهجاء λείπω( من الفعل أغيببمعني ) ]έλλειψα[37الفعل سبيل المثال: 

ορθογραφικό λάθος  ( 2ويعطي لنا البدائل الصحيحة المحتملة لهذه الكلمة، كما يظهر في الشكل رقم ) 

 

 التصحيح النحوي للكلمات :2 شكل
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بمعني )المناطق المتأثرة أو المتضررة(، فبمجرد كتابة هذه العبارة  ]πληγέντων περιοχων [47العبارة  -

في خانة التصحيح النحوي تظهر العبارة لنا بالضوء الأحمر للدلالة على وجود خطأ يجب تصحيح بهذه 

 ( 4(، )3) يظهر الشكل عليهاالعبارة وعند الضغط 

 

 الكشف عن خطأ بالجملة :3شكل 

 
 احتمالات تصحيح الخطأ :4شكل 

: وجود خطأ في النقطة اعولي ( ندرك أن الخطأ من الممكن أن يكون من خلال ثلاث نقاط: 3فمن خلال الشكل )

 .Στη συγκεκριμένη ονοματική التركيب الاسمي.

 .φράση δεν υπάρχει συμφωνίαوتي أو نغمي.: لا يوجد أتفاق صالنقطة الثانية

 Αντικαταστήστε τον τύπο της μετοχής: استبدال حالة المذكر بحالة المؤنث.النقطة الثالثة

αντίστοιχο τύπο του θηλυκού. 

في حالة المضاف إليه  هي كلمة مؤنثةπεριοχώνهذه العبارة سنجد أن كلمة  إلىوبالفعل إذا نظرنا  

وبالتالي يجب أن تكون الصفة التابعة لها في حالة المؤنث الجمع وليس في حالة  περιοχήلمةالجمع من الك

وهي اسم فاعل مستخدم كصفة في حالة المبني للمجهول المذكر أو  πληγέντωνالمذكر كما جاءت في الصفة

حالة  وليس في المؤنث وهذا خطأ نحوي يستوجب تصحيحه بتصريف الصفة في πλήττωالجماد من الفعل

 .πληγεισώνالمؤنث لتكون 

 أن يكون الخطأ فيها.  احتمال على περιοχών( فنجد أنه يعطي بدائل للكلمة 4أما في الشكل ) 

وبالتالي يمكننا القول بأن هذه الأداة تساعد المستخدم في الكشف عن الشكل الصحيح نحويا  ومن خلال  

ه اختيار الأنسب للتعبير عما يريد بأسلوب نحوي صحيح، الاختيارات المتعددة التي تظهر أمامه كبدائل يمكن

وبالتالي يسهم في الفهم الدلالي  homonymousأنها تساعده في الكشف عن الكلمات المتجانسة  إلىبالإضافة 

 للكلمات.
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 Lexical Morphological Analysisالتحليل الصرفي المعجمي 
ولهذا يحاول المعجم الحاسوبي الصرفي   ]57]اللغة،التحليل الصرفي هو الخطوة الأولي في معالجة  

 نيورولينجو أن يضم معظم الكلمات المنتظمة وغير المنتظمة داخل المعجم. فعلى سبيل المثال إذا بحثنا عن الكلمة 

βάλτε  في هذا المعجم الحاسوبي سيظهر لنا أن هذه الكلمة صرفيا  من الممكن أن تكون مشتقة من الفعلβάζω  

، أو مشتقة من الاسم المفرد  perfective aspectفي الهيئة التامة Imperative( مع صيغة الأمرضعأبمعني )

(، هذا بالإضافة إلي أن القاموس يبزر الحالات الصرفية كاملة سواء مع الفعل مستنقعبمعني )  βάλτος المنادى

اء في المفرد أو الجمع، كما يظهر في في الأزمنة والصيغ المختلفة أو مع الاسم في جميع الحالات الإعرابية سو

 (. 6(، ) 5الأشكال )

 

 

 
 βάζωيوضح التحليل الصرفي لكلمة  :5شكل 
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 βάλτοςالتحليل الصرفي لكلمة : 6شكل 

والتضاد  Synonymsبالإضافة إلى ذلك نجد أن المعجم الحاسوبي الصرفي نيورولينجو يدعم وضع المرادفات 
Antonyms  (: 7وضع جمل لتوضيح معني الكلمة الأساسية كما يظهر في شكل )للكلمة مع 

 

 
 

 المرادفات والتضاد  :7شكل 
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الكلمة 

 اعصلية 

 مثال  المعني  المرادفات 

Βάζω τοποθετώ  

θέτω εισάγω 

  .Βάλε τα φρούτα στο ψυγείο أضع

 لفاكهة في الثلاجة. ا ضع

 Φοράω يرتدا Έβαλε ποδιά για να μη λερωθεί. 

 ضع( المعطف حتي لا يتسخ. و) ىأرتد

 σερβίρω الطعام  مأقد
أو 

المشروبا 
 أخدم –ت 

)تستخدم  
في  

 المحلات(

Βάλε μου να φάω. 

 .كلأ  لكي  ا  لي طعامضع 

 .كللكى أ   ا  لي طعام قدم

 εντάσσω 

ενσωματώνω 

 Να βάλουμε και την τέχνη στη ζωή أدمج

μας. 

   أيضا الفن في حياتنا )لندمج( لنضع

 Προσθέτω  أضيف Έβαλες αλάτι στο φαΐ;  

 ؟في الطعام الملح )وضعت( هل أضفت

 καταθέτω أود  - 
 أدخر

 

Έβαλε όλο της το μισθό στην 

τράπεζα. 

 في اللنك. كله مرتلها وضعت

 βαθμολογώ ضع أقدر، أ
   معدل

Μου έβαλεάριστα 

 وضع لي )قدرلي( تقدير ممتاز.

 

 (: 8ى سبيل المثال كما في الشكل )زيادة على ذلك وضع بعض التعبيرات المرتبطة مع هذه الكلمة ومنها عل

 

 

 βάζωبعض التعبيرات مع الفعل  :8شكل 
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 المعني  التعلير 

βάζω γνώση  أحصل على المعرفة 

βάζωένα χέρι  أقدم يد العو 

βάζω αυτί  .أسمع بحرص 
βάζω κατά μέρος . جنلت(  وضعت جانلا(  

βάζω με το νου .أفكر 
βάζωμέσα  .وضعت في 

βάζω μπροστά .أرشح، أقدم 

βάζω πόδι ربح، أفوزأ .  
βάζω πόστα أوبخ 

βάζω στην άκρη ه بعيدا  أضع.  
 

 

 Επιθήματα–Προθήματαتحديد اللواحق واللؤادى 
بمعني)الخروج(، فيشرح لنا   οδοςέξيوضح لنا المعجم معلومات عن اللواحق والبؤادي فمثلا:  كلمة    

 (: 9كما هو موضح بالشكل )  ξέوالمورفيم   έκمتى نستخدم المورفيم  
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http://www.neurolingo.gr/en/online_tools/lexiscope.htm?term=%CE%B2%CE%AC%CE%B6%CF%89+%CE%B3%CE%BD%CF%8E%CF%83%CE%B7
http://www.neurolingo.gr/en/online_tools/lexiscope.htm?term=%CE%B2%CE%AC%CE%B6%CF%89+%CE%AD%CE%BD%CE%B1+%CF%87%CE%AD%CF%81%CE%B9
http://www.neurolingo.gr/en/online_tools/lexiscope.htm?term=%CE%B2%CE%AC%CE%B6%CF%89+%CE%B1%CF%85%CF%84%CE%AF
http://www.neurolingo.gr/en/online_tools/lexiscope.htm?term=%CE%B2%CE%AC%CE%B6%CF%89+%CE%BA%CE%B1%CF%84%CE%AC+%CE%BC%CE%AD%CF%81%CE%BF%CF%82
http://www.neurolingo.gr/en/online_tools/lexiscope.htm?term=%CE%B2%CE%AC%CE%B6%CF%89+%CE%BC%CE%AD%CF%83%CE%B1
http://www.neurolingo.gr/en/online_tools/lexiscope.htm?term=%CE%B2%CE%AC%CE%B6%CF%89+%CE%BC%CF%80%CF%81%CE%BF%CF%83%CF%84%CE%AC
http://www.neurolingo.gr/en/online_tools/lexiscope.htm?term=%CE%B2%CE%AC%CE%B6%CF%89+%CF%80%CF%8C%CE%B4%CE%B9
http://www.neurolingo.gr/en/online_tools/lexiscope.htm?term=%CE%B2%CE%AC%CE%B6%CF%89+%CF%80%CF%8C%CF%83%CF%84%CE%B1
http://www.neurolingo.gr/en/online_tools/lexiscope.htm?term=%CE%B2%CE%AC%CE%B6%CF%89+%CF%83%CF%84%CE%B7%CE%BD+%CE%AC%CE%BA%CF%81%CE%B7


 

 اللواحق واللؤادي :9شكل 

  ʹανεβαίνει στο αموضوعة على المقطع الأول  ο τόνοςعندما تأتي النبرة  έκفيستخدم المورفيم  -1

συστατικό:مثال ،εκεί ( هناكبمعني.) 

 ابرز(.– امدد  –  بمعني )اندلع  εξέχωمثال: πρὶν από φωνήενقبل الحروف المتحركة έξدم المورفيم يستخ-2

 εκροήبمعني )زفير(،  εκπνοήالخارجية مثال ذلك: يركب مع الكلمات التي تدل على الحركة έκالمورفيم  -3

 . بمعني )أخرج( εξέρχομαιبمعني )متدفق(، 

 عبر عن تخطي الحدود المسموح بها، مثال: التي ت επίθετα يوظف مع الصفات  -4

• ο-η, -έκνομος,  ،)فنلاحظ أن هذه الصفة تتكون من المورفيم  بمعني )سيءέκ  مع الاسمνομος   بمعني

)القانون( وبالتالي فإن إضافة هذا المورفيم إلي الاسم فإنه يعني الشخص الذي تخطي القانون وبالتالي فهو 

 مسيء.

• ο-η, -εκπρόθεσμος,  وهذه الصفة تتكون من المورفيم  )متأخر(، عنيبمέκ  مع الاسمπρόθεσμος  

بمعني )ميعاد محدد( وعند إضافة هذا المورفيم إلي هذا الاسم فإنها تعني الشخص الذي تخطي الميعاد  

 المحدد أي المتأخر.

• ,ο-η, -έκρυθμος,  )وهذه الصفة تتكون من المورفيم  بمعني )غضبانέκ مع الاسمρυθμος  تعني  و

 )اتزان( وبإضافة المورفيم إلي هذا الاسم فإنه يعني الذي تخطي حالة الاتزان آي غضبان.  

 مـمـيـزات الـمـعـجـم
  على سوف تعود  التيمن خلال مدى الاستفادة لمعجم ل (مميزات أو سلبيات ) لقد وضعت الباحثة تقيمها 

 وهي علي النحو التالي:  وآدابها الباحثين والطلاب والمهتمين بدراسة اللغة اليونانية الحديثة

 المعجم عبارة عن برنامج متاح كنسخة مجانية على الويب. -1

يفيد المعجم دارسي اللغة اليونانية الحديثة بصورة ممتازة في تصريف الكلمات وإعرابها وتتبع كل الظواهر  -2

 اللغوية المرتبطة بها. 

 . البحث من خاصية   Accentمكن تجاهل النبرة  يتميز المعجم بسهولة البحث عن المفردات؛ حيث ي -3
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يعطي المعجم شبكة معلومات لغوية شاملة للكلمة الواحدة على مستوي النبرة والمقاطع واللواحق والبؤادي  -4

 والمترادفات والصرف والنحو. 

 يعطي المعجم شواهد لتوضيح معاني المفردات. -5

 ء مقترحات لتصحيحها. يدعم المعجم الكشف عن الأخطاء اللغوية وإعطا -6

 يساهم المعجم في تقسيم الكلمة لمقاطع وبالتالي يساعد في النطق الصحيح للكلمة.  -7

 على اكتساب اللغة.   والباحثين يساعد الطالب  -8

يساعد بسهولة ويسر في عمل التحليل الإحصائي؛ من خلال الكشف عن الكلمة ومشتقاتها ومدي شيوعها  -9

 رى.ومصاحبتها للألفاظ الأخ

 سـلـلـيـات الـمـعـجـم
 يحتاج المعجم للاتصال بالإنترنت لكي يعمل.  -1

 لا يدعم المعجم نطق المفردات اليونانية.   -2

 يمكن للمستخدم العادي أن يقوم بإضافة مفردات جديدة لقاعدة بيانات البرنامج.  لا -3

 يمكن في الموقع للتحليل الدلالي أو في برمجيات أخرى من الناحية التقنية؛ حيث لا الموقع لا يمكن دمج -4

 الترجمة.

 Machine Translationترجمة آلية  على لا يحتوي المعجم -5

بصفة مستمرة، وقد تواصلت بالفعل مع الشركة المنتجة لهذا المعجم حول إذا ما  تحديث لللرنامجلم يحدث  -6

ه يخدم الجانب الصرفي بصورة لنفي؛ حيث أنكا  هناك نسخ أخري منه تخدم الجانب الدلالي؟ وكانت الإجابة با

 أكلر، ومن هذا المنطلق كا  الدافع لللاحثة لوضع مقترح للتطليق كما جا  في النقطة التالية.

 مـقــتــرح للتــطـلـيـق
لا شك أن معجم نيورولينجو يعد إضافة جديدة في مجال دراسة المعاجم اليونانية الحاسوبية ونموذج 

تلاحظ الباحثة بعد دراسة وتقييم هذا المعجم الصرفي والبحث والاستقصاء عن المعاجم  مقترح للتطبيق، و

الحاسوبية أن هناك غياب دراسة يونانية حاسوبية تتصدي لمعالجة المحتوي الدلالي، وبالتالي فأننا في حاجة ماسة 

يتمتع بخاصية الترجمة  على جميع مستويات اللغة وبالتالي شاملا االمعجمي ليصبح معجم العمل لتطوير هذا 

الآلية وتحليل النصوص وإعطاء دلالات متنوعة، كما أن المعجم الحاسوبي الشامل سيساعد في إنجاز التطبيقات 

 اللغوية الحاسوبية مثل فك الغموم المعجمي الدلالي.... ألخ.

ومتخصصي هندسة كما تري الباحثة أننا في حاجة لتكاتف متخصصي اللغة اليونانية والعربية من ناحية  

البرمجيات للتعاون والتواصل مع هذه الشركات لنتمكن من الاستفادة لاستخراج معاجم حاسوبية يونانية عربية 

متطورة لتدعم وتزيد من ترابط كل من هوية الحضارتين اليونانية والعربية هذا من الناحية الحضارية، أما من  

راسات اليونانية العربية الحاسوبية، والتي تساعد العقل البشري في الناحية اللغوية فإنه سيعد نقلة كبيرة في الد 

انجاز الدراسات اللغوية المختلفة بسرعة وسهولة، وتيسير تحليل النصوص المتنوعة على مستوي البناء السطحي 

 أو العميق للجملة.

 جـائـتــنـال

ة أن تستعرم الفكر المعجمي اليوناني أجتهد اليونانيون منذ نشأة حضاراتهم بعلم المعاجم وحاولت الباحث 

على وجه العموم والمعجمي علقى وجقه الخصقوص،  منذ القدم وحتي العصر الحديث وصولا  إلي الفكر الحاسوبي

تنقوع اللهجقات اليونانيقة هقذا مقن  وكانت من أهم الأسباب التي ساعدت على نشأة المعاجم اليونانية وتطورها هي

 تراثهم الثقافي.  منذ القدم لأهمية المعاجم للحفاظ على يونانيينال إدراكجانب، ومن جانب آخر 

على عكس المعاجم الورقية لا تعتمد على الترتيب الأبجدي ولكنها تعتمد  كما نلاحظ أن المعاجم الحاسوبية 

 على الليمات والجذور.

لينجو، وأوضحت نقاط  المتاحة على الانترنت ومعجم نيورو وقارنت الباحثة بين بعض المعاجم الحاسوبية 

ليكون نموذجا  للشرح والتقييم ونموذج  الضعف لدي هذه المعاجم مما كان هذا الدافع لاختيار معجم نيورولينجو

للتطبيق، حيث عرضت سمات معجم نيورولينجو )المعجم عبارة عن برنامج متاح كنسخة مجانية على الويب،يفيد 

رة ممتازة في تصريف الكلمات وإعرابها وتتبع كل الظواهر اللغوية المعجم دارسي اللغة اليونانية الحديثة بصو
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، البحث من خاصية  Accentالمرتبطة بها، يتميز المعجم بسهولة البحث عن المفردات؛ حيث يمكن تجاهل النبرة 

يعطي المعجم شبكة معلومات لغوية شاملة للكلمة الواحدة على مستوي النبرة والمقاطع واللواحق والبؤادي 

المترادفات والصرف والنحو، يعطي المعجم شواهد لتوضيح معاني المفردات، يدعم المعجم الكشف عن و

الأخطاء اللغوية وإعطاء مقترحات لتصحيحها، يساهم المعجم في تقسيم الكلمة لمقاطع وبالتالي يساعد في النطق 

عمل التحليل الإحصائي؛ من خلال الصحيح للكلمة، يساعد الطالب على اكتساب اللغة، يساعد بسهولة ويسر في 

 الكشف عن الكلمة ومشتقاتها ومدي شيوعها ومصاحبتها للألفاظ الأخرى.( 

وكيف يمكننا أن يساهم بشكل فاعل في تحكمنا باللغة، وكيف يعتبقر خطقوة انتقاليقة فعالقة فقي الدراسقات اليونانيقة 

وكيف يمكننا من خلال هذا المعجم المساهمة في  الحاسوبية، ليس فقد ومدي دقته اللغوية وشروحه المدعمة الجيدة.

 تطبيقات معالجة النصوص.

وذلقك مقن  –وتري الباحثة بعد دراسة وتقييم هذا المعجم الصرفي أننا في حاجة ماسة لتطوير هذا المعجقم 

 ليصبح معجما شاملا على جميع مستويات اللغة وأن يتمتع بخاصقية -خلال عرم مميزات وعيوب هذا البرنامج 

 الترجمة الآلية وإعطاء المعاني الدلالية للكلمات.
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Abstract: This paper examines the Greek computational lexicon, and the researcher has chosen 

the Neurolingo Dictionary as a model for study, evaluation and application proposal. The study of 

Greek lexicons is also computer-generated from modern trends in the study of Ancient and 

Modern Greek. The researcher chose the Neurolingo lexicon as the subject of lexical study, since 
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it is a modern and sophisticated lexicon compared to other computational lexicons. One of the 

most important results of the study was that: 

-  The lexicon is a web application available as a free version.  

- Which benefits Modern Greek learners in the discharge, expression and tracking of all 

associated linguistic phenomena.   

- The lexicon is easy to search for vocabulary, as it can ignore the accent from the search 

feature.   

- The lexicon gives a comprehensive linguistic information network for a single word at the 

level of tone, syllables, panders, synonyms, drainage, and grammar. 

-   The lexicon gives evidence to illustrate the meaning of the vocabulary.   

- The lexicon supports detecting language errors and giving suggestions to correct them.   

- The lexicon helps divide the word into sections and thus helps with the correct 

pronunciation of the word.   

- The lexicon helps the student acquire the language.  

-  The lexicon easily assists in statistical analysis by detecting the word and its derivatives, 

how common it is and accompanying other words. 

 

Keywords: Computational Lexicon, Modern Greek language processing, Morphology, 

Control in Language, Neurolingo Lexicon. 
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